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E. B. PyGanoBa

COLHAJILHO-IMH'BUCTUYECKHUE OCOBEHHOCTHU YIIOTPEBJIEHMA
AHI'JIMMCKOI'O OBIIEI'O CJIEHT'A
(Ha MaTepuasie pe3yabTaTOB aHKETUPOBAHUS )

B crarbe aHaMM3MPYIOTCS COLMONMHIBHCTUYECKHE OCOOEHHOCTH YMOTPEOJICHUs €IUHHLL
aHIIMHCKOTO o0mero cieHra. Pe3ynbTarbl NPOBENCHHOTO AHKETUPOBAHMS —IO3BOJISIFOT
YCTAHOBHUTH KOPPEJSILIMIO MEXKIY BBIOOPOM €OMHHII OOIIEro CIeHra B CHTYaLUsX Pa3IMUHON
cTerneHn (OPMATBHOCTH M HMX XapaKTEPUCTUKaMHU (CTENeHb M3BECTHOCTU CJIEHTM3MA, CBS3b
C MEPBONCTOYHUKOM, BPEMsI BO3HUKHOBEHHSI, TEMATHUECKasi OTHECEHHOCTD H 1P. ).

Kak mmcan 3. I[lapTpumk, €O34aTelib OPUTMHAIBHON KOHUCHIVMU JICKCH-
YECKOTO AHIJIOS3BIYHOTO TPOCTOPEYHsS W COCTABUTENb (DYHIAMEHTAIBHBIX CJO-
Baped 3TOT0 NMPOCTOPEYMS, «CHEHT JOBOJBHO JIETKO MCIOJIB30BaTb, HO OYEHb
TPYJAHO OMUCHIBATH ...» [1, p. 1]. JepuHUIIMM COBPEMEHHBIX CIIOBApEl Ha aHr-
JIMACKOM SI3BIKE TO-PA3HOMY MPENOJHOCAT JAHHOE SA3BIKOBOEC SIBIICHHME. Xapak-
TEPUCTUKH CJICHTa MOTYT OBbITh IPEICTABJICHBI B OTHOM ONPEICIICHUH, HATPUMED,
«THUI $3bIKA, COCTOSIIMI U3 CIOB U (Ppa3, KOTOPbIE PaCCMATPUBAKOTCS KAK OYCHb
HeopmasibHbIe, OO0Jiee PacHpOCTPAHEHBI B PEUYM, YEM HA TUCHBME, WU OOBIYHO
OTPaAaHUYMBAIOTCA ONPEAEIIEHHBIM KOHTEKCTOM WJIA Ipynnoi monaei» [2]. Ognako
Yale HEOAHOPOJHOCTh CJICHra 3acCTaBJSIET JIEKCUKOrpadoB NPEACTABIATH €€
B BUJIC PA3HBIX 3HAYECHHUI TPAKTYEMOTO TEPMUHA!
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CJIEHT:

1. A3BIK, CBOMCTBEHHBIM KOHKPETHON TPYIIIE, HATPUMED,

a. API'O

b. 2KAPI"OH 3nauenue 1

2. He(popMaTbHBIM HECTAHJAPTHBIN CIOBApHBIN 3anmac, COCTOSIIMMN, KaK mpa-
BHAJIO, M3 HOBBIX CJIOB, MPOW3BOJIBHO M3MEHEHHBIX CJIOB M S3KCTPABAraHTHBIX,
ad(heKTHPOBAHHBIX WM IIYTAUBBIX (GUryp peun [3].

Takum 00pa3om, MPU3HACTCS ACJCHUE CIICHTa Ha OOIIUH U CHEIUATbHBINA.

B nenom B cocTaB aHINIMHCKOTO CIEHTa MPUHATO BKJIKOYATh TPU OCHOBHBIX
I1acTa;

1) ycrapeBuIyr0 CHeHMATBHYIO JIEKCUKY W HIMOMBI KaK Yy MPECTYMHUKOB
1 OpOJsT, LETbO KOTOPBIX ObLIO 3aMACKMPOBATH OT MOCTOPOHHUX CMBICI CKa3aH-
HOTO: CEHYac 3Ty JIEKCUKY OOBIYHO HA3BIBAKOT TEPMUHOM Cant,

2) cneuualbHYIO JIEKCHKY M MIMOMBI TE€X, KTO 00ObEIUHEH OJHON paboToid,
00pa3oM >KM3HU W T.J.. ceiiyac 3TOT miacT OOBIYHO Ha3wbiBacTcs shoptalk, argot,
jargon;

3) BecbMa HE(OPMANBHYIO PEYb, BBIXOSIIYKD 3a PaMKH OOBIYHOTO WIIM
CTaHJAPTHOIO yHnoTPeOJEHUSI U COCTOSIIYI KaK M3 MPUAYMAHHBIX CIOB W (hpas,
TaKk W W3 HOBBIX WJIM PACIIMPEHHBIX 3HAYCHWH, BO3HUKAKOIIMX Y KOHBCH-
IMOHAJIbHBIX ¢AVHUIL [4].

B nmanHO# cTaree paccMarpuBaeTCs TOT IUIACT AHTTIMUCKOTO CIIEHTa, KOTOPBII
HE OrPAaHWYEH COLMATBHBIMHA paMKamu, WM, kak numetr A. J[. [IBeiuep, temu
WIA UHBIMU KOMIIOHEHTAMH COLMAIBHOM CTPYKTYPHI, U BKJIKOYACT TMEPEMEHHBIC,
OTPAXKAKIIME HE COLMAIBHYI), & CUTYaTMBHO-CTHIIMCTAYECKYIO BAPUATHBHOCTH
s3bika [5, ¢. 178]. 1lenb crarbl — BBISIBUTH, KAKUM 00Opa30M HOCUTENIM AHIJIMA-
CKOTO SI3bIKa OLICHUBAIOT YMECTHOCTh HMCIIOJIB30BAHUS 3TUX MEPEMEHHBIX, U yCTa-
HOBUTh KOPPETSIUUI0 MEXKIY BBIOOPOM E€AMHHI[ OOIIET0 CIEHra B CUTyalUsAX
PA3NMYHON CTEMEeHU (POPMAITBHOCTH M MX XaPAKTCPUCTHKAMM (CTEMCHb W3BECT-
HOCTH CJICHTM3Ma, CBS3b C MEPBOMCTOYHMKOM, BPEMsI BO3HMKHOBCHHS, TEMATH-
YyecKast OTHECEHHOCTh | JIP. ).

JUTs JOCTMKEHHST TOCTABIICHHOM LENH OBIJIO MPOBEACHO AHKETHPOBAHME,
B KOTOPOM MPUHSUIM Yy4acThe 35 aHrmMyaH (MYXXYAH M SKCHIIWH Pa3HbIX
npo(eccuii B Bo3pacte oT 22 A0 66 JIeT ¢ pa3HBIM YPOBHEM OOpa30BaHuUs),
NPOXKUBAKOUINX B LICHTPAIBHON YacTu AHMIMHU, B rpadcTBe JlepOummp. B ankerte
CIICIOBAJIO yKa3aTh IMOJI, BO3pacT, oOpa3oBaHMEe M NPO(PECCU0 M 3anoJIHUTh
TaONHIly, OTBETUB HA TPHU BOMPOCA.

1. 3HaeTe M BBl 3HAYCHUE CIOB CieBa? (CACHIU3MBbI ObUIA MPEACTABICHBI
B TIEPBOM JIEBOM CTOJIOLIE AHKETHI).

2. Ucnonb3yere 1M BBl 3TH CJIOBA B KAKIOAHCBHOH peud B OOLICHHUM
C YWICHAMU CEMBH U IPY3bsIMU?

3. Ucnonb3yeTe M BBl 3TH CJIOBA B CUTyalUusx O(pUUIManbHOro OOUIEHMS, Ha
pabouem mecte?

Eci  OoTBET MOJIOKUTENBHBINA, B COOTBETCTBYIOLICH SA4YEHKE CIIEAOBAJIO
NOCTABHUTH «+», MPH OTPULATEIIBHOM — MOCTABUTD «—).
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PaccMoTpuM pe3yabTarsl IPOBEACHHOIO AHKETUPOBAHUSI.

B nepByro ouepenp MpoaHanu3upyeM NPEUIOKEHHBIE CIICHTU3MBI TI0 CTENEHH
U3BECTHOCTH HOCUTENSIM si3bika. Bee ciaenrusmbl (41 enuuuna) ObLIM OTOOpaHbI
u3 cnoeapsa «A Dictionary of English Slang and Colloquialisms» T. JlakBopra
(Ted Duckworth) [6]. Jlaunblii pecypc ObuUT co3aaH B 1996 r. U Ha NPOTSHKCHUM
BCEr0 BPEMEHH COBEPIICHCTBOBAJICS M OOHOBISUICS, MMO3WLIUOHHUPYSCh Kak
«A monster online slang dictionary of the rich colourful language we call slang...
all from a British perspective, with new slang added every month» [6]. CinoBapb
NOIXOOUT [Uisl 0TOOpa MarepHaia, TaK Kak COJAEPKallMiics B HEM CIIEHT pac-
CMaTPUBAETCS C MO3UIANA OPUTAHIIEB.

B nepedeHb CIIEHTM3MOB BOLUIA €IMHULBI, KOTOPBHIE TO (hOpME COBMAAAIOT
C 300HUMaMU (HAUMECHOBAHUSIMU >KUBOTHBIX) JTUOO B UX COCTAB BXOJMT 300HHM.
Kak m3BECTHO, HAMMEHOBAHMS >KUBOTHBIX O0JIAAarOT OOraTbiM CEMAHTUYECKUM
NOTCHIMAJIOM W AKTUBHO MEPEOCMBICISIOTCS KaK B JIUTEPATYPHOM S3BIKE, TaK
u B cyOctangapre [7]. Cpeau ClIeHru3MOB MPEACTABICHBI OTACIBHBIE CYIICCTBU-
TenbHble (bird, chicken) w npunarareneHbie (bug-eyed, crabby), ycToWuMBBIC
couetanus (fit as a butcher’s dog, go ape, stone the crows!).

B Tabm. 1 npuBOOMTCS NEPEUYEHBb CICHTM3MOB M WX 3HAYCHHN, a TaKXKe
JAHHBIE O KOJIMYECTBE PECHOHJCHTOB, KOTOPHIE OTBETWUIM HAa MEPBBIA BOMPOC
AHKETHI MOJIOKATEIBHO.

Tabnuna 1

KonundecTBeHHBIE JAHHBIC 00 YCBOCHHH CIICHI'M3MOB PCCIIOHACHTAMHU

Ne KonuuecTso
Cnenrusm 3HauYEHHUE CAEHTU3Ma
171 YETIOBEK
1 | kite A person who passes dud or stolen cheques 1
2 | skunk 2 2. A person from Newcastle-upon-Tyne, and more 5
particularly a supporter of Newcastle football club
3 | dust bunnies Clumps of dust, usually found on the floor on the 3
periphery of a room or under furniture
4 | prawn A small, feeble and generally objectionable person 3
5 | chicken 1 An attractive young male 4
6 |Pig’searl Beer 6
7 | bunny hugger An animal lover 7
8 |skunk 1 A popular type of very strong marijuana 8
9 |tykel A person from Yorkshire, England 10
10 | bear A large hairy male 12
11 | monkey £ 500 13
12 | donkey Something that doesn’t come up to your 15
expectations
13 | hog A powerful high handlebarred motorbike 15
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Oxonuanue maon. 1

14 | mullet A style of haircut, shorter at the top and 16
considerably longer at the sides and back
15 | bug-eyed Having large bulbous eyes 18
16 | pig 4 A difficult or unpleasant situation or task 22
17 | tyke 2 A mischievous person, used in good humour 22
18 | trout An unattractive woman 23
19 | dog’s breakfast | A mess 24
20 | mare A woman 24
21 | rattled Drunk 27
22 | stone the crows! | An exclamation of surprise 30
23 | gander A look 31
24 | dog and bone Telephone 32
25 | pig 1 A policeman/woman 32
26 | pig 3 A slob, an unpleasant dirty person 32
27 | pig’s ear 2 A mess, a disaster 32
28 | scaredy-cat A person who is frightened 32
29 | cold turkey Withdrawal‘ from addictiye drugs and the 33
consequential pains and discomfort
30 | coon A black person 33
31 | fit as a butcher’s | Very healthy and strong 33
dog
32 | happy bunny A contented person 33
33 | pig 2 A glutton, a greedy pesron 33
34 | chicken 2 A game of courage in Which competitors dare one 34
another to complete a given task
35 | sick as a parrot | Depressed, upset, very disappointed 34
36 | bee’s knees The best 35
37 | bird A female 35
38 | crabby Moody or short tempered 35
39 | go ape Become angry, furious 35
40 | look like Said of a person who looks scruffy or in a mess
something the 35
cat brought in
41 | ram-raid The use of a vehicle to smash into a property so as 35
to steal the goods
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Kak cnenyer u3 gaHHbIx Ta0n. 1, CACHTU3MbI O HOMEpaMu 1—-8 3HAKOT HE
Oonee 8 u3 35 yenosek (MeHee 23 % pecnoHACHTOB). CIEHTH3MBI IO HOMEPAMHU
9—15 wu3BecTHBI OOJbIIEMY MPOLEHTY aHKETUpyeMbIX (0T 28,5 mo 51 %). bonee
60 % aHrmMuaH 3HAKT €IMHMALBI NoA HoMepamu 16-22. Cnenrusmsl 23-41
u3BecTHbl Oonee 80 % pecnoHaeHTOB. TakuM 0Opa3oM, MOJIYYECHHBIE KOJIAYE-
CTBEHHBIC JAHHBIC TOBOPAT O PA3HOW CTEMEHW YCBOCHHWS CJICHTOBOW JIEKCHKH
HOCHTEJSIMU AHTJIAACKOTO SI3bIKA.

PaccmoTpum moapoOHee CHEHTM3Mbl, HAuOOJIEe W HAMMEHEE W3BECTHBIC
aHkeTupyeMbIM. Cpe HauMEHEe M3BECTHBIX HA IEPBOM MECTE HAXOIUTCS
CIICHTM3M kyte, 0OO3HAYAKOINMI YEIOBEKA, KOTOPBIA HKCMOJIB3YET MOIACIBHBIC
WIH YKPAJEHHBIE YEKH. 3HAUYEHUE 3TOT0 CJCHTM3MAa HW3BECTHO JIMIIb OJHOMY
PECIIOHACHTY — OAQHKOBCKOMY Pa0OTHUKY, KOTOPBIH HE TOJBKO 3HAKOM C 3TUM
0003HAYECHUEM, HO U MPUMEHSET €ro B paboTe. B naHHOM ciiy4ae OueBUIHA CBS3b
C COLMAIBHOM NPHUHAIC)KHOCTBEO aHKETUPyeMoro. Cpeau WHBIX MaJIOM3BECT-
HBIX CJICHTM3MOB OTMEYAKOTCS W JPYrHe €AWHHLBI, NEPBOHAYAIBHO MCMOJb-
3yEMBIE B Y3KHUX COLMAIBHBIX Kpyrax (Hampumep, chicken B 3HAYEHWHM ‘MOJIO-
JOW TPUBJICKATENBHBII MY>KUMHA MPEUMYIIECTBEHHO YMOTPEONseTcss B KPyry
CEKCYaJIbHOTO MCHBINWUHCTBA, Skunk — pans  0OO3HAYECHHS PA3HOBUAHOCTH
MapHXyaHbl B Cpeie HApKOMaHOB). K ciieHru3mam, u3Ha4ajlbHO TEPPUTOPHAIBHO
OTPAHUYEHHBIM, OTHOCATCA pig’s ear (BO3HUK KaK PU(PMOBAHHBIA CICHTH3M
JIOHJOHCKOTO JIuaneKkTa KOKHW), prawn (no naHHeiM K. ['puHA, BOCXOOUT K
aBcTpaMiickomMy ciieHry [8]). Bo3MOXHO, 3HAU€HUE CIICHTU3Ma skunk KUTENb
Herokacna-anon-TaiiH, a Takke OOJENbUIMK 32 MECTHYIO KOMaHIy HW3BECTHO
TOJIbKO BOCBMHM PECHOHJCHTAM B CBA3M C TEPPUTOPHAIBHON YAATEHHOCTHIO
JaHHOTO ropoga ot [lepOu. B menom MOKHO YTBEPXAATh, YTO MAJOW3BECTHBIE
CIICHTM3MBbl COCTaBSOT mnepudepuro cieHra. Kak MOKa3bIBAOT PE3yJIbTATHI
AHKETUPOBAHUS, CIOJIa OTHOCATCS T€ CIICHTU3MbI, KOTOPBIE, MO-BUIAUMOMY, €UIEC HE
YTPaTWIA CBsI3b C MEPBOHAYAIBHBIM UCTOYHMKOM BO3HMKHOBEHHs. Kpome Toro,
B TPyNIy MAaJOWU3BECTHBIX CIIEHTM3MOB BXOAAT dust bunnies w bunny hugger,
KOTOPBIM B JIPYTHX CJIOBAPSX, B 4aCTHOCTH B cinoBape k. I'puna [8], marorcs
unbie 3HadeHus (‘a user of phencyclidine’ u ‘an environmentalist, esp. an anti-
blood sport campaigner’ COOTBETCTBEHHO). B mOMOOHBIX Cilydasix MOKHO T'OBO-
PHUTh O HECTOMKOCTH OTPAKECHUS CIEHTU3MOB B JIEKCUKOTPa(UUECKON TpaauLiuy.

K Hambonee H3BECTHBIM CIICHTM3MaM, HA 3HAHME KOTOPBIX YKAa3aJd BCE
35 pecnoHAeHTOB, OTHOcATCA bee’s knees, bird, crabby, go ape, look like
something the cat brought in, ram-raid. CneHruam bee’s knees B 3HAYCHHUH
‘the best” OGeper Hauano B cieHre (UIBMINEPOB, 3MAHCUIIMPOBAHHBIX JACBYLIEK
1920-x ronoB [8]. UHTEPECHO, YTO JAHHBIN CIIEHTHU3M CYIIECCTBOBAN eme A0 1797,
HO HCHOJIb30BAJICS B MPOTHUBOMNOJOKHOM 3HAQUYECHWM HJs ONMCAHUS 4ero-amoo
HE3HAYUTEIBHOTO [9], UTO CBUACTENBCTBYET 00 SHAHTHOCEMUU B CEMAHTUYECKOMN
CTPYKType ciieHruama. CneHrusm crabby Takke BO3HHK BO BTOPOW MOJIOBUHE
XVIII Beka, mpaBaa, W3HAYAIBHO HCMOJIB30BAICA B aAMEPUKAHCKOM BApPUAHTE

aHrnuiickoro sizeika B (popme crabbed [9]. Go ape Takxke NMOSBUICS B amMepu-
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KAaHCKOM BapHAaHTE, HO CPABHUTENBHO HENABHO — B 1950-x romax. Ero nosisnenue
CBSI3BIBAKOT C HKCMOJIB30BAHMEM B SI3BIKE BOCHHBIX [9]. CaMbIM HEIABHUM TIO
BPEMEHU BO3HUKHOBEHUS U3 NMEPEYUCTICHHBIX TPUMEPOB SIBJISIETCS CIICHTM3M  Fdin-
raid, 3a)MKCUPOBAaHHBIA B KOHIE XX Beka [8], a caMyl JOJTyH) HCTOPHUIO
CYLIECTBOBAHMSI MMEET CIEHTH3M bird, xoTopblii u3HauanbHO (¢ 1300 r1.) He
BXOJMWJI B cocTaB cieHra a0 1900 r. B nanHoM 3HadyeHuu [8]. Takum oOpazowm,
MOKHO CJIEJIaTh BBIBOJ, YTO B CO3HAHMHM HOCHTENS SI3bIKA COXPAHSIOTCS CIICH-
T'M3Mbl, BOHUKILIUE KaK CTOJIETUS HA3a/, TAK U HEAABHO.

[TpoaHanu3upoBaB MEPEUYCHb CIEHTU3MOB MO CTEIEHW WX W3BECTHOCTH,
NEPENIEM K OLEHKE MX HKCIOJNBb30BAHUS B PEUM. AHAIM3 pPEaKkUMii HA BTOPOH
BONPOC AHKETHI MMOKA3bIBACT, YTO HHU OJUH M3 YKA3aHHBIX CJIICHTU3MOB HE
yIOTPeONSETCS BCEMH PECIOHACHTaAMU. MaKCHUMAaIbHBIA TPOLECHT MOJIOKUATEb-
HBIX OTBETOB HAa BTOPOW Bompoc coctaBui 74,3 (26 w3 35 uyenosek). 10 cieH-
TM3MOB M3 CIIKACKA SIBIISIIOTCAS Haubonee nomysspHbiMu (Oonee 50 % aHkeTH-
PYEMBIX JONYCKAKOT KX HCIOJIB30BAaHKUE). OTO CIEHTU3MBl gander, fit as a
butcher’s dog, pig 3, crabby, pig’s ear 2, happy bunny, scaredy-cat, sick as a
parrot, go ape, pig 2, bee’s knees, look like something the cat brought in.
BOoAbIMIMHCTBO JAHHBIX €OUHUIL CIyKaT Ajisi 0003HA4YeHUst puanyeckoro (fit as a
butcher's dog, look like something the cat brought in), a 4anie 3MOUMOHAILHOTO
cocrosiuus (crabby, happy bunny, scaredy-cat, sick as a parrot, go ape). XoTs
BXOJSIIME B CIUCOK CIICHTM3Mbl MPUMECHUMBI JJIi OLICHKH 4YelOBEKa (pig
‘a glutton, a greedy person’, pig ‘a slob, an unpleasantly dirty person’) wim
cutyauuu (pig’s ear ‘a mess, a disaster’), cpean HanOosee MOMYISPHBIX €IUHULL
OTCYTCTBYIOT CJICHTM3MBI C BBICOKOM CTETICHBIO MEHOPATUBHOCTH/ ICPOTaTUBHOCTH.
K TakoBbeIM, Hanpumep, B OOLIEM NEPEUHE OTHOCUTCS COON. XOTSl 3HAUEHUE HTOTO
CJICHTM3Ma, 0003HAYAIOIIEr0 YEPHOKOXKEr0 YEJIOBEKA, U3BECTHO 33 M3 35 aHKETH-
PYEMBIX, TOJIBKO 4 4YeJIOBEKAa JOMYCKAKT MCMOJB30BAHUE €ro B peud. [Ipum 3Tom
B CaMOil aHKETe B PsAAC CIYy4acB BMECTO 3HAYKA «—» MHUCAIM CIOBO «NEVED»
(‘HMKOrAa’), 4ToOBl MOAYEPKHYTh HEMPUEMIIEMOCTH AHHOTO CJICHTU3Ma JaXe
B c(epe HEPOPMATILHOTO OOUICHUS C POJHBIMUA W APY3bsMU. JIaHHBINA CICHTHU3M
HECET PACUCTCKYI) KOHHOTAIMIO M HCKIIIOYACTCS aOCOIMIOTHBIM OOJIBIIMHCTBOM
PECIIOHACHTOB M3 cepbl ynoTpeOiacHHus B CHIIy MX CTPEMIICHHS HE HapyllaTh
paBUJia NOJTUTKOPPEKTHOCTH.

Jliis Oonee 4eTKOro BBISIBIEHUS COOTHOLIEHMS KOJIMYECTBA YEJIOBEK, 3HA-
IOIIUX CJICHTU3M, M KOJIMYECTBA PECHOHACHTOB, YMOTPEOJSIOMMUX €ro B HEPOp-
MaJIbHOM OOULICHWH, MPEACTABMM 3TO COOTHOLIEHWE B BHAE KO3(duIMeHTa,
PABHOTO YaCTHOMY OT JEJECHMsI KOJTUYECTBA PECIOHIACHTOB, MCHOIB3YIOMIMX €r0
B HE(OPMAIBHOM OOLICHWH, HA KOJIMYECTBO YEJIOBEK, 3HAKOIIUX CICHTM3M. Uem
BBHIIIE 3TOT TMOKa3aTellb, TeM OOJIbIIE KOJWMYECTBO JIFOJACH, CUMTAIOLIMX €ro0
ynotpedneHre npuemiaeMbiM. HampuMep, A CleHru3Ma coon Takoe COOTHOLIE-
Hue paBHo 0,12, B T1abn. 2 mnpeactaBieHbl pPe3yJIbTAThl MPOU3BEICHHBIX
NOJICYETOB.
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KonudecTBEeHHEIEC JAHHEIC 00 MCONB30BAHUH CIICHTHU3MOB

B HE(POPMATTBHOM OOLIEHUH

TadOnuma 2

KonuuectBo
YEJIOBEK, KOTOPHIE

KonuyecTBO Uenosek,
KOTOPBIE UCHOJIB3YIOT

Crenrusm CJICHT'U3M B CoortHomieHue
3HAKT 3HAYCHHC
JaHHOI'O CJICHI'U3Ma He(bOpMaHBHOM
0OImeHNH
coon 33 4 0,121212
pig 1 32 5 0,15625
hog 15 3 0,2
dog and bone 32 7 0,21875
skunk 1 8 2 0,25
bunny hugger 7 2 0,285714
prawn 3 1 0,333333
bug-eyed 18 6 0,333333
mullet 16 6 0,375
dog's breakfast 24 9 0,375
chicken 2 34 13 0,382353
trout 23 9 0,391304
donkey 15 6 0,4
mare 24 10 0,416667
bird 35 16 0,457143
cold turkey 33 16 0,484848
ram-raid 35 17 0,485714
stone the crows! 30 15 0,5
fit as a butcher's dog 33 19 0,575758
tyke 1 10 6 0,6
crabby 35 21 0,6
gander 31 19 0,612903
pig 3 32 20 0,625
rattled 27 17 0,62963
pig 4 22 14 0,636364
g0 ape 35 23 0,657143
happy bunny 33 22 0,666667
sick as a parrot 34 23 0,676471
tyke 2 22 15 0,681818
pig's ear 2 32 22 0,6875
bee's knees 35 25 0,714286
scaredy-cat 32 23 0,71875
pig 2 33 24 0,727273
look like smth the 35 26 0.742857
cat brought in
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Kak cnenyer u3 tabn. 2, psa CIEHTM3MOB OTHOCUTCS K MAJIOMCIIOJIB3YEMBIM.
[ToMUMO YK€ YKa3aHHOTO CIEHIM3Ma COOMN, PECHOHACHTHI CUUTAKOT MAJIOMPHEM-
JEMBIM K YMNOTPEOJICHHUIO CIIEHTW3M pig A 0003HAYCHHS MOJMUEHCKOTO MO
OPUYMHE €r0 HEMOJIMTKOPPEKTHOCTH. HEOMHO3HAYHOE OTHOLIEHWE MPOSBIISCTCS
K 0003HAYEHHWIO MPEACTABUTENEH JKEHCKOIO MOJIa C MOMOILIBI0 CIEHTM3MOB bird
U mare. P pecioHACHTOB (0COOCHHO >KEHCKOIO MO0JIa) CUMTAKOT TaKue oOparie-
HUS ACPOTaTUBHBIMA JAKE B CUTYalUsIX HEPOPMAIBHOTO OOLICHHUSL.

Huzkuit k03Q(PUIUEHT HE TOJIBKO TOBOPUT O CTPEMJICHUM HOCUTENCH S3bIKA
K MOJIATKOPPEKTHOCTH, HO ¥ CBUACTEIBCTBYET O TOM, UTO PsiJl MAIIOUCIOIB3YEMBIX
CJICHTM3MOB HE BXOJUT B AKTUBHBIIM 3an1ac HOCUTENS S3bIKA, BEAb CPEAN IPUMEPOB
OTMEYAKOTCSl 0003HAUYCHMS U ¢ HERTpaTbHOM Okpackoi. Hanpumep, xots 32 4yeno-
BEKa 3HAKOMBI CO 3HAYCHHWEM PU(PMOBAHHOTO cleHrusma dog and bone, ero
UCIOJIB3YIOT JIUIIb 7 4eloBeK. B TO ke BpeMsl 3TOT MPUMEDP CBUACTEIBCTBYET
O pacCIIMPEHUM TPAHMI] YCBOCHHS KJIACCUYECKOTO PU(PMOBAHHOTO CIIEHTa KOKHH
3a npeaenamu JloHaoHa. B oTiimuMe OT pU(MOBAHHOIO CIEHTU3MaA pig’s ear,
0 KOTOPOM IIJIAa peub paHee, dog and bone, mo-BUAMMOMY, OOJbIIC TPUOTU3UIICS
K SJIpy OOLIEro CIEHTa aHTJIMHCKOTO S3bIKA.

Kak u3BecTHO, ciieHT orpaHuyeH cepoit HehopMaIbHOTO OOIICHHUS, TOATOMY
TPETHI BOMPOC AHKETHI JOBOJBHO «ITPOBOKALMOHHBIN». VYK€ B CamMOM
ONPEACTICHUM CJIEHTa 3AJI0KEHBI OIPAHUYCHHs HA €ro MCMOJb30BaHUE B cdepe
(opMaNbHOH KOMMYHHMKAaUMW. Te€M HE MEHEe Psi PECHOHIAECHTOB OMYCKArOT
ynoTpedaeHne CIEHTU3MOB 3a MpeAeaMu HeOpMaJIbHON KOMMYHUKALIWAN.

He Oonee 52 % pecnoHAEHTOB CUMTAKOT BO3MOXKHBIM HMCIOJIB30BAHUE Psiia
CIICHTM3MOB B O(pHIMaIbHOW KOMMYHHKALMK, Ha padounx mectax. PaccMoTpum
IPyNIy CIEHTH3MOB, NPUMEHEHUE KOTOPBIX 0x00pstor Oonee 30 % aHKeTH-
pyembIX. B 1enoM B 3TOT NEPEYEHb BXOMAT TE K€ €AMHHULBI, YTO AaHKETHUPYEMBIE
CUMATAIOT MPUEMIIEMBIMU sl yHnoTpedneHus B chepe HePOpMATBHOTO OOLIEHUS:
fit as a butcher’s dog, pig 3, crabby, pig’s ear 2, happy bunny, scaredy-cat, sick as
a parrot, go ape, pig 2, bee’s knees, look like something the cat brought in.
OAHAKO KOJIMYECTBO PECHMOHACHTOB, HWCHOJB3YIOLIMX HA3BAHHBIC CIICHTU3MBbI
B OQUUMAILHON cUTyauuu, HIKE. JlaHHas TEHACHLMS MPOCIEKUBACTCS B OTHO-
HICHAHA OOJIBIIMHCTBA €AMHULL BCETO MEPEYHS (XOTS OTMEUYEHBI 6 CIIy4aeB, KOraa
KOJIMYECTBO HKCIOJB3YEMBIX CIICHTU3MOB B HEO(DUUMAIBHON M OQUIMAIBHOM
KOMMYHHKAIMU COBNANO, U 4 ciyyas, KOrAa KOJIMYECTBO JOMYCTHMBIX CIICHTU3-
MOB B O(MIMAIBHOM OOILICHWM MPEBBICWIIO KOJUYECTBO CICHTM3MOB, MCIOJB3Y-
eMbIX B Heo(uumanbHoM o0mmieHnn). Ha Ham B3rmsia, eqMHULBI THAA pig’s ear,
bee’s knees, ram-raid, KOTOPblE TPHU3HAKOTCS NPUOIMZUTEIBLHO TOJOBUHOM
PECIIOHACHTOB YMECTHBIMHA B O(MUMAIBHON OOCTAaHOBKE, MPHONMKAOTCA K Ipa-
HULlE CyOCTaHJapTa M CTaHJapTa aHIJIMHACKOTrO $S3bIKa W MOTCHLHAIBHO CO
BPEMEHEM MOTYT NEPEHTHM W3 CJIEHTa B IUIACT Pa3rOBOPHOrO JIMTEPATYPHOTO
A3bIKA.

B aHketMpoBaHMM NpHHsUTA ydyacTHe 21 mpeacTaBUTEIBHMIIA >KEHCKOTO
noJjia u 14 — Mmy»ckoro. [1ocueTsl CpeHEro KOJM4YeCcTBa CIICHTM3MOB, M3BECTHBIX
pecrnioHacHTaM (26,24 nnist skeHImH, 27,64 11 My»K4WH) U ACIOJIB3YEMbBIX UMH B
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curyauusx HedopmaiabHoro oduenus (13,05 mis sxeHwmH v 13,14 11s My>K4nH),
HE OTPAXAKT TEHACPHBIX OTIIMUMA. OJHAKO CPEAHEE KOJMYECTBO CIICHTU3MOB,
JOMYCTAMBIX MY>KUMHAMM K YIIOTPEOJICHHIO B CUTyalHsX HEQOPMAIBHOIO o0uie-
Hust, BbItie (7,7 uist skeHuH, 11, 64 171 My>K4uH).

YuuTbiBas BO3PACTHBIE OTIMYHS PECHOHICHTOB, MOYKHO YTBEPXKIATh, YTO
CPEIHEE KOJIMYECTBO CIIEHTM3MOB, U3BECTHBIX M MCIIOJIB3YEMBIX PECIIOHACHTAMU B
Pa3HBIX CUTyalUsX OOILICHUs, BhIlIE B rpynne jroack ot 30 a0 39 ner. /laHHbIE TIO
BO3PACTHBIM I'PYIIIaM MPEICTABICHbI B TA0M. 3.

Tabnuna 3

KonunuecTBeHHBIE JaHHBIE 00 YIIOTPEOIECHNUN CIICHTU3MOB
B Pa3HBIX BO3PACTHBIX TPYIIAX

CpenHee KOTUYECTBO CpenHee KOJIMYECTBO
CpenHee KOTHYECTBO | CIEHTH3MOB, KOTOPBIE | CIIEHTH3MOB, KOTOPHIE
BospactHas | clieHru3MoB, KOTOPBIE PECTIOHACHTHI PECTIOHICHTHI
rpymma W3BECTHBI HUCTIONB3YIOT HUCTIONB3YIOT
PECTIOHJIEHTAM B HE(OPMATBHOM B (hopMaTbHOM
0OImeHNH 0OLIEHNH
20-29 ner 23,75 8,5 5,5
30-39 ner 31,17 20,17 15,3
4049 ner 26 12,45 9,09
50-59 ner 25,5 8,25 7,25
60—-66 neT 27 14,47 8,25

[ToaBoas UTOT, MOXKHO TOBOPUTH 00 M30MpaTeTbHOM OTHOLICHWW HOCUTEIS
AHTJIMICKOTO SI3bIKA K KCIOJIb30BAHUIO OOLIETO CleHTa. Bo-MEepBBIX, pPe3ysbTaThl
AQHKETUPOBAHUSl CBUACTEIBCTBYIOT O PA3HOW CTENEHH YCBOCHHS CIIEHTOBOMA
JIEKCUKHA. Manou3BECTHBIE CIIEHTM3MBI COCTaBIsIOT nepudeputo cienra. Crona,
BO-TIEPBBIX, OTHOCATCS T€ CAMHMIIBI, KOTOPBIC €II¢ HE YTPATWJIM CBSA3b C MEPBO-
HAYaJbHbIM HMCTOYHMKOM BO3HHMKHOBEHHS, TO €CTh WX MEPEXOJ M3 COLMABHO
JETCPMUHUPOBAHHOTO MPOCTOPEUusi (APYTUMHU CJIOBaMH, W3 Pa3HOBUAHOCTEM
CHELMATIBHOTO CJIEHTa) WA TEPPUTOPHAILHO ACTEPMUHHPOBAHHOIO MPOCTOPEUHS
(TeppUTOPHATIBHBIX PA3HOBUAHOCTEN CIIEHTa) HE MOJHOCTHIO 3aBeplieH. Bo-BTo-
PBIX, B CO3HAHWM HOCHUTENS S3bIKA COXPAHSIOTCS CICHIM3MBbI, BO3HUKIIME Kak
CTOJIETHsI Ha3al, TaK U HEJABHO. B-TPETbUX, MOKHO FOBOPUTH O PA3HOW CTENEHH
ynoTpeOICHUS CIICHTU3MOB B CUTYalMsIX HEPOpMaIbHOTO 00meHus. CIICHIU3MBI,
UCIOJIb3YEMBbIEC OOJBIIMHCTBOM PECIOHACHTOB, CIOY>KaT Ajs 0003HA4YeHUs (Pu3m-
YEeCKOro, a Yalle 3MOLMOHAILHOrO cocTosiHus. KpoMe Toro, cpeam HamOonee
NOMYJISIPHBIX €IWHUL, OTCYTCTBYIOT CJIICHTM3MBbI ¢ BBICOKOH CTENEHBIO NEHOpaTHB-
HOCTH. B-4eTBEPTHIX, HECMOTPS Ha TOCTYJIUPYEMBIE JUIsl CIICHTA OrPAHUYCHHS
B UCIOJIb30BAHMM CJIEHTM3MOB 3a NPEACIaMU CUTYALMA HEPOPMATbHON KOMMYHH-
KallMK, WMEETCA Psl €OUHML, KOTOpbIE OKOJO 50 % aHKETMPYEMBIX CUUTAIOT
YMECTHBIMU B O(unmanbHOi o0cTaHoBKe. Ha Hamr B3I, Takue CICHTHU3MBI
B OyaylieM NOTEHUMAIbHO MOTYT BOWTH B Pa3rOBOPHBIA CIION JUTEPaTypPHOTO
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aHIIANRCKOTO s3bIKa. HekoTopas m30MpaTelbHOCTh B OTHOIICHWH HCITOJIb30BaHUS
CIIEHTA TaKXKe TPOSBIACTCA B PA3IMYHBIX BO3PACTHBIX M TEHACPHBIX TIPYIIAX
PECTIOH/IEHTOB.
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[locmynuia 6 peoarxyuio 17.09.2020

T. B. CrenanoBa

BEPBAJIM3ALIWA KOHCTPYKTHUBHBIX W IECTPYKTHUBHbBIX
OLEHOYHbBIX CTPATEI'HMH
B COBPEMEHHOU HEMELIKOA3BIYHOU TTPECCE

B cratee paccMaTpuBAIOTCS M AHAIUZUPYIOTCS SI3BIKOBBIE CPEACTBA, NPU IMOMOIIH
KOTOPBIX PEATU3YIOTCA KOHCTPYKTHUBHBIE U NE€CTPYKTHUBHBIE OLICHOYHBIE CTPATErMU B IEYaTHBIX
CMU TI'epmanun, IIseiinapuu, Asctpuu u Poccun. BbisBisieTcsl yaenbHbIN BeC KOHCTPYK-
TUBHBIX U JECTPYKTUBHBIX cTpareruii B pasnuuHeix CMH Ha mMaTepuane craTteil, HOCBALIEHHBIX
aBctpuiickomy mucatenmo I1. Xannke, maypeaty HoOeneBckoii mpemMuu mo nmreparype 3a
2019 rog.
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